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Maxkcumosa A. 4.
JIHInponeTpOBCHKMI IepyKaBHUI YHIBEPCUTET BHYTPILIHIX CIIPaB

KJIACU®DIKAIIS IHHOBAIIMHOI ®PA3EOJIOI'TI CHOEPH
EKOHOMIKH TA BI3BHECY

THokazano, wio ¢paseonocizmu, AKi BIHCUBAOMBCA 8 EKOHOMIYHOMY OUCKYPCI, BIOHOCAMbCA 00 HeaD-
cmpaxmuux peuell i 6au3bKi 00 Hapoorozo nobymy. Knacughixayia ¢ppasosux oounuys Bunoepadosa:
@paszeonoziuni 3powenus — ye 6cim i0oMI CMILIKI CI080CNONYYEHHS, SIKI € CEMAHMUYHO HeNOOLIbHUMU
Ma 3HA4eHHs YLI020 C108A He BION0BIOAE OKPEeMO 3HAUEHHIO 3POULEHUX CTi8; (Dpa3eonociuHUMU €OHOC-
MAMU € CMILUKI CIO80CNONYYEHHS, 3HAUEHHS AKUX MOJICHA OMPUMATU 31 3HAUEHHS OKPEMUX CKIIAO0BUX
11020 c11i8; 00 ppazeonociuHux CROIYYEHb BIOHOCAMb CIMILKI NOEOHAHHSL, 8 AKUX KOJCEH 3 KOMNOHEHMIB,
3AMUMAIOYUCH, HEBITbHUM, 30epieac 0esKy CeManmudty CamoCmitiHicme. 3HAUeHHs 6cb02o Gpazeono-
2I3MY CKAA0aoms NPSAMO 3HAUEHHS KOJCHUX CJIi6, WO 8X005imb 8 Hbo2o ckaald. Knacugixayis (ppazosux
oounuys Kynina exnouae: 3anozuueri (Ha38 8i0oMux H00€l, C8m, A3UYHUYLKI NO2TAOU, ICTNOPUYHI,
KYIbMypHi mpaouyii, penieis, cy4acui meHOeHyii), CyuacHi meHOeHyii po36Umkxy.

Bemanosneno, cghepa exonomixu € pisHoniano6oio ma y C60EMY pO3GUMKY 8pAX08YE HA36U i00-
MUX Jr00etl, C8AMa, A3UYHUYLKI N02A0U, ICMOPUYHI, KVIbMYPHI mpaouyii, peiicis, cyuacHi meHoeH-
Yii po36uUmKy.

Tokasano, wo 8iOpisHAIOMb CMPYKMYPHY Mad CeMAHMuyHy Kiacugikayiro ¢pazeonozizmis
ameniticoxoi mosu. [{o cmpykmyproi kiacugikayii Hanexcams cyocmanmueri, Oi€CiieHi, a0 €KMueHi
@pazeonozizmu ma @paseonocizmu 3i cmpykmyporo nponozuyii. Cyocmanmueni ¢hpazeonozizmu
€ CcnisgiOHOCHUMU 3 iMeHHuKamu. /liecnieni ¢hpazeonozizmu cniggiOHOCHI (YHKYIOHAILHO 3 OIECO-
eom. Jlo cemanmuunux pazeonozizmié mu 8iOHOCUMO (hpa3eono2iuni CNOIy4eHHs, (pa3eonociuni
€0HoCmi ma pazeonoiuti 3poueHHs.

OcHnogononosicHukom kiacugixayii moguux oounuys € L. bBaui, wo 6udinus 8inbHi c1080CHONY-
yeHHs ma énacHe ¢pazeonozizmu, abo idiomu. Jana kiacugikayiss ompumana Ha38y CeManmuiHol,
OCKINbKU 6i000padcana emanu nepexooy clo8oCnOIyUeHHs 6 Cl060. Inuoio eadciusoro kiacugika-
yiero € knacugpikayis Bunoepadosa, axui eudinue mpu Kiacu (hpazeonoidnux oOuHUuyb, 30Kpemd,
@pazeonociuni 3powgenus, Gpazeonociuni €OHocmi, (Ppazeonociuni cnoayuerts. Budosmina 3Ha-
YeHHs CIl08A NOKIAOEHd 8 OCHOBY Yiel Kiacugikayii.

Knrouosi cnosa: innosayitina ¢pazeonozis, ¢ppaszeonoeizm, (hpaseonociuna oOuHuys, Kiacugika-
yis, inHogayitina gpazeonocis cghepu.

IlocranoBka mnpodaemMu. JuHaAMIYHIA pPO3BH-
TOK HAayKH, TEXHIKH OOyMOBWB CTpIMKE 3pOCTaHHS
CIOBOTBipHUX (opM, 30Kpema, chepr EeKOHOMIKH
ta Oi3Hecy. [lanmemis nwie 1i mpolecH MPHUCKO-
puIIa, CIIPUSIIOUM I1ie O1IBIIOT Ti/PKUATATI3AI] poOoTH
MIiANPUEMCTB, 3aCTOCYBaHHIO OHJIAWH TEXHOJOTIH
y IisUTBHOCTI TPAIiBHUKIB Ta B IUIOMY TTOSIBI HOBHX
ClliB, NOB’s3aHuX 3 Zoom aktuBHICTIO. I[lomiOHa
CHUTYaIlisl IpUBEpTaE Bce OLIBINOT yBaru (iionoris,
HayKOBIIIB JUIsl aHAJIi3y Cy4aCHHX TEXHOJOT1H.

AHani3z ocra”HHiX gociaimKeHb i my0uaika-
uiifi. TeopeTHKO-METOO0JIOTIUHI 3acaju: MOBHOKO
MIpOIO JOCHIDKEHO JIUIIE CYTHICTH (hpa3eoiioris-
MiB Ta iXx kiacu(ikamis. lle muTaHHA TPYHTOBHO
BHUBYAIIM y pi3HHUX pakypcax BitumsHsHi [. K. bimo-
nin, A. B. bouman, JI. A. bynaxoscekuii, B. C. Buno-
rpagos, 0. A. 3anuwuii, A. B. Kynin, B. M. Teuis,
a Takox 3apyOixHi A. benrt, b. Xapanba, A. I1. Koyi,

M. Egepaept, Epik-Su Ban gep Jlinmen, A. llleHxk,
P. Lpetinep, P. I'mazep, 11I. bammi. ¥V cBoix mparsx
BHBYAIIM MMUTAaHHS OCOONMBOCTI Tiepeknany (pazeo-
norizmiB BuBdanu H. H. Amocosa, C. JI. I1. XKyxkos,
A. A. Pedopmarcekmii Tommo. [Ipore akTuBHMIA po3-
BUTOK CIIOBapHOTO 3amnacy B c(hepi eKOHOMIKH Ta 0i3-
Hecy 00yMOBUB ITOTpeOy ii kimacudikartii

IlocTranoBka 3aBIaHHs. MeTa cTaTTi MOJSTae
B Kiacu(ikaiiii iHHOBaI[iHHUX aMepHUKaHCHKHUX (hpa-
3eonori3miB cepu eKOHOMIKH Ta Oi3Hecy.

Buknan ocHoBHOTO MaTtepiaJny. 3a ocTaHHi JBal-
ISTh POKIB (hpa3eoliorisi cTajia BayKIIMBOIO TaTy33i0
YUCTUX Ta MPUKIATHUX JOCITIIKCHb Y 3aX1THOEBPO-
MeWChKi Ta MiBHIYHOAMEPHKAHCHKIA JIIHTBICTHIIL.
Bona crama HeBiJ’€MHOI0 YaCTHHOIO IKHTTEMisIb-
HOCTI cycmijbcTBa. BixkuBanHs ¢pazeonoriunoi oau-
HUI[I B eKOHOMIYHOMY TEKCTIi 3aJIe)KUTh Bijl 30BHIIII-
HIX 1 BHYTpIlTHIX (haKkTOPiB. 3 OMHOTO OOKY, PO3BUTOK
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MOBH NPHU3BIB 10 NOSBU HOBUX (DPa3eoIOTiYHUX CIIO-
Jy4eHb B €KOHOMIUHIN cepi, HAPUKIA:

to play economics — sdasamucs 0o Heuec-
HUX Memo0i8 y 20Cno0apcouKill OUANIbHOCMI; 6ecmu
HeuecHy eKOHOMIUHY epy;

3 iHIIOTO OOKY, EKOHOMiKa aKTHBHO BUKOPUCTOBYE
Ti (paseosiorizmu, sIKi BUHUKIIM 3 icTOpii, KyJIbTyp-
HUX TPaJUIiil TOIIO.

Ti ¢paszeonorizmu, siKi BXKUBAIOTHCS B CKOHOMiY-
HOMY JIUCKYpPCi, BITHOCATBCS 1O HEaOCTPaKTHUX
pedeii 1 6u3bKi 10 HapomHOTO MOOYTYy. EKOHOMIUHI
TEKCTH MICTATh (pPa3eosioTi3MH, SKi BHU3HAYAIOTh
rpo1i sIK eKOHOMIYHY OIUHHLIO:

Purse full of money, the root of all evil (money),
money burns a hole in my pocket, nor for love or
money, to be stony-broke — to have no

money, fry the fat out of (fry out fat) — obtain
money by pressure or extortion.

l'amanenp, MOBHUN TpolIel, KOPiHb yChOTO 371a
(rpomi), TpowIi MPONagOTh JIPKy B MOIl KHUILEH,
Hi 3a JI00OOB, Hi 3a rpoli, OyTH PO3OUTHM — HE MaTu
TPOIIEH, CMaKUTH €ajio 3 (BUCMaKUTH CaJl0) — OTPHU-
MaTH TPOIITi TIUITXOM THCKY a00 BUMaraHHs.

Tepmin «rpomri» y Qpazeonori3Max 4acTo BKH-
Ba€ThCSI B KOHTEKCTI HE3aKOHHUX €KOHOMIYHUX JIiid,
HATIPUKJIIAJ;

trade-based money laundering — 31062cusanns
mopeienero Ol nepemiyeHHsa epouiell yepe3 Kop-
Ooonu. THOOi memoio € yxunenns 6i0 cniamu nooam-
Ki6, 300pi6 abo KOHMpPONO HAO KANIMAIOM, 4aCmo
ye nompanisiHus OpyoOHux epouieli y OaHKIBCbKY CUC-
memy [3, c. 231].

money laundering oznauae npoyec gvromueanms
epoutetl, OmpUMAanux 60 310YUHHOIL OINbHOCHIL.

®Dpa3ogOTIYHUMA OJUHUIIMH, SKi MTO3HAYAOTH,
TPOIIIi, OTPUMaHI 3JI0YMHHOIO JisUTBHICTIO, € TaKi:

black money — Bemuxi 6acami kpainu 6ce
we aodaames  300padcamu  cebe maxumu Jioepu
bopomvou 3 ywopruumu epowuma 3, c. 231];

dodgy money — geruxi 6azcami Kpainu uyacmo
36UHYBAUYIOMb MANl ouiopHi Ginancosi yenmpu,
maxi sk [owcepci ma Kaiimanosi ocmposu, y momy,
wWo 8OHU JitoMb AK 0XO4I NPOGIOHUKYU OJist XUMEPHUX
epowteti [3, c. 231];

bloody money — xpusasi epowsi 6i0 mepopuzmy
na Ilisniunomy Kaskasi 0o 3anis 3acioanv Mockeu,
Kopynyis — Hatbinbwa npoonema Pocii [3, c. 231].

®pazeosioriyHi OAWHUIN, SKi JTAIOTh ITO3UTHUBHE
CBITJIO HA TPOIII:

white-money — ye mano cmamu vacmunoro nayi-
OHANbHOI «cmpamezii Oiux cpouteily, KA 6ce uje
dopmyemocs, wobd pas i nHazasxicou no3oymucs imi-
oocy Ilsetiyapii sk nooamkosoi easani. Kpumuxu
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nioospiooms, wo ye oumosa 3asica («Ilincranus
cepennix o6eperiy, The Economist);

honest money — uoco ne ycgioommowms npomu-
GHUKU NPUMANTY eTeKMPOHHUX 2POUEL, MAK ye me, o
EKOHOMIYUHUL Kpumepill U20MOGIeHHs e/LeKMPOHHUX
epoueti € Kaoyem 00 niKkeioayii iHgaayii ma wecHozo
@ondy (Maiinz Kim0Oom1 po Te, SIK elIeKTpOHHA BaJIIOTa
MOKE 3a0€3MeUNTH CIPABKHIO CTa0UIBHICTD IIiH).

HenonaBHO B eKOHOMIYHOMY JUCKYPCI 3’ SIBUIIOCS
6araro HOBHX (hpa3eosori3MiB, IO MO3HAYAIOTH TPO-
IIOB1 OMWHUIN, TakKi SK BeO-rpormi, [HTepHEeT-TrpoIi,
€JIEKTPOHHI TPOIIT, HATTPHUKIIA:

electronic money — enexmponni epowii sunpasuiu
0 ye, 0OHAK, 3POOUBUIU HEMONCTUBUM NePEMIUyeHHS
epouteti 3 popmu, wo niodneac He2AMUGHUM CMAG-
Kam, — xXiba wo sumpayaiouu ix abo ingecmyouu ix
V BUCOKOOOXIOHULL AKMUB, WO € came CIUMYIIOYUM
Pe3YIbmamom  YeHmpaibHo20 OaHK CHOOIBAEMbCS
2eHepysamu.

®dpaseosioriyHi OAMHUIN 3 BJIACHUMH Ha3BaMU
TaKkoX 3YCTPIYalOThCS B EKOHOMIYHOMY JHUCKYCI,
Yy TOMY YHCII 3:

— tomoHIMHU: the Trojan horse, to carry coals to
Newcastle, between Scylla and Charybdis.

Hanpuknaa: ekoHoMictu Be3nu Byrimis 10 Hero-
Kacja 3 Tux mip, sk Agam CMIT Ha/laB aHTIIIACEKUM
KyIISIM  PallioHaTi3allii0 TOro, II0 BOHHU 3aBXIU
XOTUTH POOUTH — CTAaBUTHUCS JI0 CBOiX TTOOPATHMIB SIK
o B’spkeHuX TBapwH. Ti k& (QyHKIT MPOJOBKYIOTH
BHKOHYBaTH ekoHoMicTH (/xon Ko3i).

Bupas “take coal to Newcastle ” o3nauae pooumu
Mapmy i mapny pooomy.

Crparerist “to carry coals to Newcastle” Oyna 6
CMITUBUM 3PYUEHHM, ane 30ac€mbCsl Oinbl IMOGIp-
HUM, WO 00U08I CMOpOoHU 0)Y0yNb NPOO0BIHCYBAMU
OKONHY GIUHY ma wexkamu, wod nobauumu, K po3i-
epaemuca nonimuka 3axkony [3, c. 231].

The Trojan-horse osuauae wneuecni, omannugi
oapu, AKI NPUHOCAMb CMEPMb MUM, XIMO IX OMPUMYE.

— QaHTPOTIOHIMHU:

Gordian knot, Peeping Tom, Doubting Thomas.

®dpazeonoriyHa OAMHULI TIOXOAUTH Bif iMeHi (pi-
rificekoro 1aps [opnis i o3Hadae mpobiemy, ayxe
ckianHe nutaHHa 1 “ability to solve the problem
quickly and decisively” |3, c. 231].

Ha 3HaueHHs eKOHOMIYHOI (ppazeosoTivyHOI On-
HUIII BIUTUBAOTH 1 a0OCTPAKTHI TOHSTTI.

Hanpuknazn, dbpaseornoridna oAWHULL 30JI0TOBO-
J10Cca EKOHOMISL:

[IpoBuHa 5EXHUTH Ha IEHTPalIbHUX OaHKIpax,
ki HanpukiHmi 1990-x HagTO BipWIIM B Tak 3BaHy
goldilocks economy: ne naomo oicapko, ne naomo
xonoowo [3, c. 231].
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Knacudikanis ¢pazoBux omuauus BuHorpamzosa
[1,c. 15].

dpa3zeosoriyni 3poIIeHHsI — 1€ BCIM BiJIOMi CTIHKI
CJIOBOCTIOTYYECHHSI, SIKI € CEMAaHTHYHO HETIOMITHHIUMH
Ta 3HAYCHHS IIUIOTO CIIOBA HE BIAMOBiIAaE OKPEMO
3HAYEHHIO 3POIICHHX CIIiB.

dress-up Thursday nesuuii oenv muoicHs, Koau
cyanc608yi NOGUHHI OymMu 00SICHEHT POPMATLHO;

drift-off moment vomenm na mopeosenvHiii npe-
3enmayii, Koau nomeHYitiHull noKyneysb yaseisae cooi,
HAacKinbKy Oyde Kpawor 1020 dcumms, AKWo 6iH
npuobae 3anponoHO8anull mosap abo nociyay;

@dpa3zeonoriyHUMH €IHOCTSIMHU € CTIHKI CJIOBOCIIO-
JIyYeHHsI, 3HAYCHHsS SKUX MOXXHA OTPHMATH 31 3Ha-
YCHHSI OKPEMHX CKJIaJIoBUX Horo ciiB. CeMaHTUKY
BCHOTO (DpaseosorizMy CKJIagac TepeoCMHUCICHHS
OKpEeMHUX HOTO CKJIaJ0BHX CITiB. Hampukian:

carry tax nodamox Ha 6anomy, AKy mpumaroms
Gizuuni ma opuduuni ocobu, 30Kpema, OaHKU,

Black Friday n’amuuya nicia ceama Jleno
NOOsAKY, SKA 68AINCAEMbCA  OHEM  HAUOLIbULO2O
HanauUGy NOKYNyie y KpamHuyi,

fast food cluster 3ocepedoicenns pecmopanis
«UIBUOKOL IDICI» HA HE3HAUHIL mepumopiiy

fast-food zoning sabopona npooasicy «uweuoroi

idIciy 68 nesHUX pationax, Micyegocmsx.

Jlo dpazeosioriyHUX CHOAYYCHb BIAHOCSATH CTIHKI
MOETHAHHS, B SIKUX KOXKECH 3 KOMIIOHEHTIB, 3aJIUIIIA0-
YUCh HEBUIHHUM, 30epirae nesKy CEMaHTHYIHY CaMoO-
criftHicTh. CemMaHTHKa (Pa3eoNOTiYHUX CIIOIYYEHb
€ TIPSIMOIO 1 YITKOIO:

death care industry — ananoris (mopisH. health
care industry) iHOycmpisi «pumyaibHux nociye;

engaged workaholic — nroouna, saxa 6aecamo npa-
yroe, OCKiIbKU Oyarce TI00Ums c8010 pobonty;

single-brand store — macasuwn, 6 sxomy npooa-
OMbCS MOBApU AKOICL OOHIET MOpPe08oi MapKu.

Knacudikaniss  ¢pasoBux ogununs  KyHnina
[2, c. 40]:

* 3amo3WyeHi (Ha3B BIIOMUX JIIONEH, CBST, S3UU-
HUTBKI TIOTJISAN, ICTOPWYHI, KYJABTYPHI Tpamuiii,
peutirisi, cydacHi TeHSHITIT)

HazBu BimoMux moneit

Bill Gates tax memonimvia uwacmuna eéapmocmi
HOB020 NEPCOHANbHO20 KOMN lomepa, AKa ude Ha
paxynox komnanii Matikpocogpm;

31 cBATaMHU

Black Friday n’amuuya nicia ceama /leno
NOOAKU, AKA B68AJCAEMbCS OHEeM  HAUuOIIbuo2o
Hanaugy NOKynyie y KpamHuyi,

Christmas creep pexnamysanns mosapis,
noe sizanux 3 Pizogom, we 3a00620 0o césma (ceamo);

SIBUIHUTIBKI TTOTIISIH

dead cat bounce mumuacose niosuwenns Kypcis
akyii nicis ix pizko2o nadinus ICTOPUYHI MOIIT;

Mongolian hordes metadopa (Mongolian horde
theory) geruxa kinbkicmos poOimHUKIE, HAUMAHUX 04
BUKOHAHHS CKIAOHO20 NPOEKNy, 0COONUB0 MAKOZO,
wo eidcmac 6i0 NPUSHAYEHHO2O MEePMIHY 3aeep-
wienHs (icmopist) Kyaibmypui mpaouyiiy

open the kimono (open one’s kimono) mera-

dhopa eiokpumu scio Oyxeanmepiio neeHoi KOMNAawii

01 pesizii; po3kpumu, 3pooumu nyoOniuHUM UOCh
make, wjo Oyl10 npuUxo8aHe PeNiTiero;

religion stock meTadopa ocrosnuii kaniman kom-
nawii, KU, Ha OYMKY [HBECMOpI8, 6 MAUOYMHbOMY
MIinbKU 3pocmamume;

CydJacHI TEHACHIII1 pO3BUTKY

zombie bank metadopa Oawk, sxuii ne mooice
sudasamu Kpeoumu, OCKiIbKU po3mip 1020 NAcueis
(3abopeosarnocmi) nepesuwye posmip 020 aKmu-
818, npome GiH NPOO0BINHCYE DYHKYIOHYSAMU 3A60AKU
QDinancositi niompumyi 0epIHCABHUX OP2AHIE.

Otrxe, cdepa CEKOHOMIKH € Pi3HOIIAHOBOIO
Ta y CBOEMY PO3BHUTKY BpPaxOBy€ Ha3BH BITOMHX
JIONIeW, CBATA, S3WYHUIBKI TOMISIH, 1CTOPHYHI,
KyJAbTypHI Tpaamuii, penirig, cydacHi TeHICeHIl
PO3BUTKY.

CeiT (paseosiorii aHIIIACHKOI MOBH BEIMKHI
1 pisHOMaHITHUNA. KOJkeH acTieKT HOTo JOCIiIKEHHS,
0e3yMOBHO, 3aCITyTOBY€ Ha HAJIE)KHY YBary.

Binpi3HsAOTE CTPYKTYpHY Ta CEMaHTHUYHY Kia-
cudikauito (paszeonorizmiB anmiiicekoi MoBu. [lo
CTPYKTYPHOI Kiacudikallii Hajlexarb CyOCTaHTHBHI,
JieciiBHI, a1’ €KTHBHI (ppazeosoriamMu Ta ¢pazeoso-
Ti3MH 31 CTPYKTYPOIO TIPOTIO3HITi.

CyOcTanTHBHI (pa3eosori3MH € CIIiBBITHOCHUMHI
3 iMeHHUKamMHu. OTXKe, TOJOBHOIO CKIJIaJIOBOIO CYO-
CTaHTUBHHX (Ppa3eosiori3MiB € iIMCHHUK.

Entrepreneur’s  syndrome  (entrepreneur
syndrome) ncuxonoeiynuti cman (Hacmpitl) 100uHU,
AKA 88aXCAE, WO MINbKU B0HA Kpauje 6Cix Mogice
saumamucs OizHecom,

lactation room cneyianvna ximnama na nionpu-
ememsi, ¢hipmi, Oe CayHcOHO8YI-JICIHKU, SKI MAIOMb
epYOHUX Oimell, MOdCymb 3yixcysamu i 30epicamu
2pyoHe MONLOKO,

new chips axyii nopisnsnbno no6oi komnanii, wo
3AUMAEMbCA BUCOKUMU TMEXHOLOLIAMU.

HiecniBHi (hpa3eornorizmu ciBBiTHOCHI (pyHKITIO-
HaJBHO 3 AiecioBoM. OTKe CTPUIKHEBUM KOMITOHEH-
TOM Takux (pazeosorizmis € aiecnoBo. Hanpukian:

eat what you kill ompunysamu me, wo 3apobus
(Oinosuti npunyun, AKULl NOJs2A€ 8 MOMY, Wo 0cood,
KA 308EpULYE AKYCb POOOMY, NOBUHHA 3d Hei ompu-
mamu piHancosy uHa2opooy;
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return on talent vamepianvni ma inwi eucoou,
wWo 00epiucye KOMNAHIs 8i0 HAUMAHHA I CMUMYIIO-
6AHHA NPayl YIHHUX NPAYIBHUKIG,

put the wood behind the arrow metadopa 3abes-
nevyeamu neeHy KOMNAHI0 (QIHAHCOBUMU MA THUWUMU
pecypcamiu.

[nma rpyna ¢paseonoriamiB  aa’€KTHBHI, IO
(GYHKIIOHAIBEHO TIOB’s3aHi 3 TPUKMEeTHUKaMH. [o1o-
BHUM KOMITOHCHTOM aJ €KTUBHHX (PpazeosorizMiB
€ MPUKMETHHK. KibKicTh aa’ eKTHBHHUX (pa3eoioris-
MIB IO BiJIHOIIEHHIO JIO 3arajbHOro o0cs3i (paseo-
JIOTi3MiB € HE3HAYHOIO.

corporate welfare ¢inancosi ninveu, wo naoa-
I0MbCA AMEPUKAHCOKUM KOPROPAYIAM 3 OOKY Ypaoy;

emotional labor poboma, sika eumazac 6io pooim-
HUKI6 GUABNEHHA (DATbUUBUX NOSUMUBHUX eMOyill
(ocobnueo chepa obcnyeo8ysanis),

engaged workaholic oouna, axa 6acamo npa-
YIo€, OCKLIbKU Oydice TH00Ums c80i0 pooony.

Jlo ceMaHTHYHUX (Ppa3eosIori3MiB MH BiTHOCHMO
(dbpa3eosoTiuHi CIIoMydeHHs, (pa3eoqoTidHI €THOCTI
Ta (ppazeoorivHi 3pOIICHHS.

[lincymoByroun Bce BHINEHABEIEHE, OCHOBOIIO-
JIOXHHUKOM Kitacuikaiiii MoBHUX oxuHuIs € 1. bai,

110 BU/I1JIMB BiJIbHI CIIOBOCIIOYYEHHSI Ta BiIacHe ¢pa-
3€0JI0r13MH, a00 1110MH. [HIIOI BaKIIMBUMU KJIacH-
¢ikanisimu € knacugikanii Bunorpagosa ta Kynina.

BucnoBku i mnpono3unii. OCHOBOIOIOKHUKOM
knmacudikariii MoBauX ogmHuIp € 1. bami, mo Bumi-
JIMB BUIBHI CJIOBOCIONYYEHHsI Ta BiacHe (paseono-
rismu, abo igiomu. lana knacudikarist oTpumaia Ha3By
CEMaHTUYHOI, OCKUIBKH BiJ0Opakalia eTaru Mepexony
CJIOBOCIIONTYYEHHSI B CJIOBO. [HILIOIO BOYKIIMBOIO KIIACH-
(ikariero € xmacudikartiss Bunorpamoa, ki BUILIHB
TpH KIach (pa3eooTiYHNX OTUHHMIIL, 30KpeMa, (pa-
3€0JI0Ti4HI 3pOIIeHHs, (pa3eosoriyHi €IHOCTI, (pa-
3€0JIOTTYHI CIOMy4YeHHA. BUIo3MiHa 3HA4YEHHS CIOBa
MOKJIa/IeHa B OCHOBY wi€l knmacudikauii. BiapizHsroTh
CTPYKTYpHY Ta CEMaHTHYHY Kiacuikailito hpaseoio-
Tri3MiB aHTIHCBbKOT MOBH. 10 cTpYKTYypHOT Kiacubikarrii
HaJIeXKaTh CyOCTAaHTHUBHI, DI€CITIBHI, a1’ €KTUBHI (hpaze-
OJIOTI3MH Ta (PPa3eosIori3MH 31 CTPYKTYPOIO ITPOIIO3H-
uii. o cemanTH4HHX (pa3eosnori3MiB MH BiJHOCUMO
(bpaseosoriudi  crioydyeHHsl, (Hpa3eoyoriuHl €IHOCTI
Ta (hpaseosioriyni 3poieHHs. [lepcrekTnBamMu nogaib-
IIMX HAYKOBHX JOCIIKEHb € HOCHTIPKEHHS Ta COITIO-
JIHTBATEHUX OCOOTMBOCTEH iHHOBAMIHHUX (ppazeorro-
r'i3MiB chepr EKOHOMIKH Ta Oi3HECY.
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Maximova A. Ya. CLASSIFICATION OF INNOVATIVE PHRASEOLOGY IN THE FIELD

OF ECONOMICS AND BUSINESS

1t is shown that the phraseologies used in economic discourse belong to non-abstract things and are close

to folk life. Vinogradov's classification of phrasal units: phraseological conjunctions are well-known stable
phrases that are semantically indivisible and the meaning of the whole word does not correspond separately
to the meaning of conjugated words; phraseological units are stable phrases, the meaning of which can be
obtained from the meaning of individual components of his words,; phraseological combinations include stable
combinations in which each of the components, while remaining free, retains some semantic independence. The
meaning of the whole phraseology is the direct meaning of each word in it. Kunin's classification of phrasal
units includes: borrowed (names of famous people, holidays, pagan views, historical, cultural traditions,
religion, modern trends); current development trends. It is established that the sphere of economy is diverse
and in its development takes into account the names of famous people, holidays, pagan views, historical,
cultural traditions, religion, modern trends. It is shown that there are structural and semantic classification
of English phraseology. Structural classification includes nouns, verbs, adjectival phrases and phrases with
a sentence structure. Noun phraseologies are correlated with nouns. Verbal phraseology is functionally
related to the verb. To semantic phraseology we include phraseological combinations, phraseological units
and phraseological mergers. The founder of the classification of language units is S. Bali, who singled out
free phrases and phraseology, or idioms. This classification is called semantic, because it reflects the stages
of transition from phrase to word. Another important classification is the classification of Vinogradov, who
identified three classes of phraseological units, in particular, phraseological conjunctions, phraseological
units, phraseological combinations. Modification of the meaning of the word is the basis of this classification.

Keywords: innovative phraseology, phraseology, phraseological unit, classification, innovative phraseology
of the sphere.
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